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Öz. ‘Alí Şír Nevāyí’nin eserlerini anlamak üzere dünyanın her köşesinde birçok Çağatay Türkçesi sözlüğü 

düzenlenmiştir. Bunlardan bir tanesi 17. Yüzyılda İran sahasında Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām Mírzā’nın buyruğuyla 

yazılan Neźr-’Alí’nin Çağatay Türkçesi - Farsça sözlüğüdür. Toplam madde sayısı 725 olan bu eser, Farhad Rahimi 

tarafından 2022 yılında Türkiye’de ve 2024 yılında İran’da yayımlanmıştır. Eserdeki maddeler genellikle Çağatay 

Türkçesi alanından seçilmiştir. Örneklerin çoğu Nevāyí’nin eserlerinden, özellikle de Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar ve Fevāyidü’l-

Kiber adlı eserinden seçilmiştir. 1629-1642 yılları arasında yazılan bu eser, Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından 

yazılan Senglaĥ sözlüğüne kaynaklık etmiştir. İran sahasında bilinen ilk Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olması son 

derece önemlidir. Büyük ihtimalle Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüklerin ilk ve Abuşķa’dan sonra Çağatay Türkçesinin 

ikinci sözlüğüdür. Abuşķa sözlüğünden yararlanılarak yazıldığı anlaşılan bu sözlüğün üç nüshası tespit edilmiştir: Tahran 

Üniversitesi- Merkez Ktp. No. 4354/3, Tahran - Meclis Ktp. No. 9176 (Sebt No. 85417) ve Kum - Gülpaygani Ktp. No. 

20/148 - 4028/1 nüshası. Genellikle Osmanlı imparatorluğu, İran, Azerbaycan, Horasan, Hindistan veya Türkistan’da 

yazılan ve Türk dilinin gelişme tarihi için çok büyük bir değere sahip olan bu sözlükler bir sözlükçülük ekolü 

oluşturmuştur. Bu sözlükler, Caferoğlu’nun deyimi ile, ne yazık ki yanlışlıktan uzak kalmamışlardır. İşte bütün yazılan 

bu sözlüklerde olduğu gibi Neźr-’Alí’nin Sözlüğünde de bu tür yanlışlıklar bulunmaktadır. Bu çalışmanın amacı bu türlü 

yanlışları belirlemek olmuştur.  

Anahtar Sözcükler: Nevayi, Çağatay Türkçesi, Sözlük Bilimi, Çağatay Türkçesi Sözlükleri, İran, Safeviler, 

Nezrali, 17. Yüzyıl. 

Abstract. Many Chagatai Turkish dictionaries have been edited in every corner of the world to understand the 

works of ‘Alí Şír Nevāyí. One of these is Neźr-’Alí’s Chagatai Turkish - Persian dictionary, which was written in the 

17th century in Iran by the order of the Safavid sultan Shah Ŝafí Sām Mírzā. This work, with the total number of entries 

being 725, was published by Farhad Rahimi in Türkiye in 2022 and in Iran in 2024. The entries in the work are generally 

selected from the field of Chagatai Turkish. Most of the examples are chosen from Nevāyí’s works, especially 

Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar and Fevāyidü’l-Kiber. Written between 1629 and 1642, this work served as a source for the Senglaĥ 

dictionary written by Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí. It is extremely important as the first Chagatai Turkish-Persian 

dictionary known in Iran. It is most likely the first Chagatai Turkish - Persian dictionary and the second dictionary of 

Chagatai Turkish after Abuşķa. Three copies of this dictionary, understood to have been written using the Abusha 

dictionary, have been identified: Tehran University - Merkez Library No. 4354/3, Tehran - Meclis Library No. 9176 (Sebt 

No. 85417) and Kum - Gülpaygani Library No. 20/148 - 4028/1. These dictionaries, which were generally written in the 

Ottoman Empire, Iran, Azerbaijan, Khorasan, India or Turkestan and have great value for the history of the development 

of the Turkish language, have formed a school of lexicography. These dictionaries, in Caferoğlu’s words, unfortunately 

are not free from errors. There are such errors in Neźr-’Alí Dictionary, as in all written dictionaries. The aim of this study 

was to identify such errors. 

Keywords: Nevayi, Chagatai Turkish, Lexicography, Chagatai Turkish Dictionaries, Iran, Safavids, Nezrali, 17th 

century. 

 

1. İran’da Çağatay Türkçesi Sözlükleri. Nevāyí’nin ölümünden sonra, onun eserlerinin kolayca 

okunması için, İslam dünyasının her köşesinde çeşitli sözlükler yazılmaya başlandı. Genellikle 
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Osmanlı imparatorluğu, İran, Azerbaycan, Hindistan, Horasan veya Türkistan’da yazılan ve Türk 

dilinin gelişme tarihi için çok büyük bir değere sahip olan bu sözlükler bir sözlükçülük ekolü 

oluşturmuştur. Caferoğlu’na göre bu ekolün özellikleri şunlardır: 

I. Her sözün kendi öz anlamı dışında, çeşitli Çağatay Türkçesi şairlerindeki çalarlarını ve 

anlamlarını belirtmek için karşılaştırmalı yönteme başvurulmuştur. Estetik bakımdan ise Çağatay 

Türkçesi sözlüklerinin en ağır basan noktası, Nevāyí’nin şiir ve sözlük dehasını belirtmek olmuştur. 

II. Arapça ve Farsça sözcüklere yer verilmemiştir. Ancak Arap filoloji geleneği tamamıyla 

ortadan kalkmamıştır. 

III. Anadolu Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmen Türkçesinden gereğince örnekler 

alınmış veya anlam değerlendirilmesi yapılmıştır. 

IV. Bu sözlükler ne yazık ki yanlışlıktan uzak kalmamışlardır. Bu eksiklikler özellikle de 

sözcüklerin anlam değerlendirilmesinde göze çarpmaktadır (Caferoğlu 1984, 220-224). 

Nevāyí’nin ölümünden sonra İran’da art arda hüküm süren üç Türk hanedanı Safeviler (1501-

1736), Afşarlar (1736-1747) ve Kaçarlar (1795-1925) döneminde yazılan Türkçe eserler yanında 

Çağatay Türkçesiyle de birçok eser meydana getirilmiştir. Çağatay Türkçesiyle yazılan eserlerin bir 

bölümünü oluşturan ve genellikle de Nevāyí’nin yapıtlarının anlaşılması için hazırlanan Çağatay 

Türkçesi sözlüklerinin çokluğu, Türk dilinin bu lehçesine verilen önemi kanıtlamaktadır. 

Safeviler döneminde Çağatay Türkçesini incelemek için padişahlar tarafından desteklenip 

yazılan eserlerden Neźr-’Alí’nin sözlüğü, Miftāģu’l-Luġat, Bedāyi’ü’l-Luġat ve ‘Abdu’l-Cemíl 

Naŝírí’nin Kitāb-ı Türkí’si gibi sözlüklerin varlığı İran’da Azerbaycan Türkçesinin yanında Çağatay 

Türkçesine olan ilgiyi göstermektedir.  

Miftāģu’l-Luġat, 1642’de İran’da Ferāġí mahlaslı Muģammed bin Żiyā’u’d-dín Ģüseyní 

tarafından Safevi şahı Ŝafí bin Ŝafí’nin (hük. 1629-1642) adına yazılmış Türkçe-Farsça bir 

sözlüktür. Biricik nüshası İran-Tahran Milli Kütüphanesinin 5-19055 numarasında saklanmaktadır. 

Bu eserin Çağatay Türkçesi olarak adlandırılması ile ilgili hiçbir yerinde kayıt 

bulunmamaktadır. Bu eserdeki maddeler geniş Türk dili alanından seçilmiştir. Ancak örneklerin 

çoğunu Nevāyí’nin eserlerinden özellikle de Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar adlı eserinden seçtiği için bu eseri 

Çağatay Türkçesi Sözlüğü biçiminde adlandırmak yanlış olmasa gerek. Nevāyí’nin kullanılan başka 

eserleri şunlardır: Fevāyidü’l-Kiber, Nevādirü’ş-Şebāb, Bedāyi’ü’l-Vasaš, Ģayretü’l-Ebrār, Leylí ve 

Mecnūn, Sedd-i Sikenderí, Mecālisü’n-Nefāyis (Mírzā Ģācí Soġdí) ve Nesāyimü’l-Maģabbe (Edíb 

Aģmed). Lušfí (Dívan), Mevlānā Sāķí (Gül ü Nevrūz), Ģaydar Tėlbe (Maĥzen-i Esrār), Bābür Mírzā 

(Dívān) gibi diğer Çağatay Türk ediplerine de başvurulmuştur. Bundan sonra en çok Nāŝıru’d-dín 

Rabġuzí’nin Ķıŝaŝu’l-Enbiyā’sına başvurulmuştur. Sözlükte bulunan eskicil sözcüklerin çoğu bu 

eserden kaynaklanmaktadır. Bundan sonra Fużūlí (Dívan, Beng ü Bāde), Nesímí, Şeyĥí (Ĥusrev ü 

Şírín) ve Sulšān Ģüseyn Mírzā gelmektedir. 

Madde başı sözcüklere genellikle Çağatayca eserlerden örnekler verilen bu eser, 18. yüzyılda 

Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ sözlüğünün en önemli kaynağıdır. Çağatay 
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Türkçesinin belki de en önemli sözlüğüdür. Sözlükte toplam madde sayısı 720’dir. Bu eser Farhad 

Rahimi tarafından 2021 yılında Türkiye’de ve 2024 yılında İran’da yayımlanmıştır: 

● Rahimi, Farhad. 2021. Ferağî’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü. Ankara: TDK. 

● Rahimi, Farhad. 2024. Ferheng-i Lügât-i Türki-yi Çağatayi Be Farsi-yi Miftahu’l-Lügat-i 

Feraği, Tebriz: Ahter. 

Bedāyi’ü’l-Luġat, Safevilerin son hükümdarı Şāh Sulšān Ģüseyin (hük. 1694-1722) zamanında 

ve onun buyruğuyla ‘Alí Şír Nevāyí’nin eserlerinden yararlanmak üzere Ìmāní mahlaslı Šāli’ Hereví 

tarafından yazılmıştır. Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olan ve örnek şiirler içeren bu eser de Senglaĥ 

sözlüğünün kaynakları içerisinde yer almaktadır (Rahimi, 2018: 30).  

‘Abdu’l-Cemíl Naŝírí’nin Kitāb-ı Türkí’si II. Şāh Ŝafí yani Şāh Süleymān’ın (hük. 1666-1694) 

münşisi olan Muģammed Rıżā e’n-Naŝírí e’š-Šūsí’nin oğlu ‘Abdu’l-Cemíl bin Muģammed Rıżā e’n-

Naŝírí e’š-Šūsí tarafından yazılan, Doğu ve Batı Türkçelerinin karşılaştırmalı kısa dil bilgisini veren, 

dört Türk lehçesinin (Caġatayí, Rumí, Ķızılbaşí, Rusí~İdil-Ural Türkçesi) ve Moğolcanın (Ķalmaķí) 

söz varlığını içeren bir sözlüktür. Abuşķa sözlüğü ve Nūr Muģammed Bėg Ķacar Nevāyí Ĥan’ın 

Niŝāb’ından yararlanılarak yazılan bu eser de Senglaĥ sözlüğüne kaynaklık etmiştir. Yazmanın giriş 

kısmında verilen bilgiye göre eserin yazılma sebebi yazarın babasının yarım kalmış sözlüğünü 

bitirmektir (Rahimi, 2018: 31).  

Afşar hanedanının yaklaşık 10 yıl gibi kısa süreli hâkimiyeti döneminde Nādir Şāh’ın (hük. 

1736-1747) münşi ve tarihçisi olan Mírzā Mehdí Ĥan tarafından yazılan Senglaĥ gibi dev bir eser, 

bu dönemde Çağatay Türkçesinin önemini göstermek açısından son derece önemlidir. Kendisinden 

sonraki Çağatay Türkçesi sözlüklerine kaynaklık eden ve Çağatay Türkçesinin önemli sözlüğü olan 

Senglaĥ, Mírzā Muģammed Mehdí Ĥan bin Muģammed Naŝír-i Esterābādí tarafından H. 1172-1173 

(1758-1760) yılları arasında yazılmıştır. Mírzā Mehdí Ĥan Dürre-yi Nādirí, Tāríĥ-i Cihān-güşā-yı 

Nādirí (Tāríĥ-i Nādirí) ve diplomatik yazıları içeren Münşe’āt (Risāle-yi Bedí’í) gibi eserlerin de 

yazarıdır. Mírzā Mehdí Ĥan’ın Nedr-’Alí, Ferāġí, İmaní Tāli’ Hereví, Mírzā ‘Abdu’l-Celíl Naŝírí 

gibi Çağatay Türkçesi sözlüğü yazanlardan bahsetmesi önemlidir. Üç bölümden oluşan bu eserin 

Mebāni’ü’l-Luġa adlı ilk bölümü Çağatay Türkçesinin dil bilgisi ve yazılışına ayrılmıştır. İkinci 

bölüm, Nevāyí’nin 12 manzum, 9 mensur olmak üzere 21 eserinden alınarak yazılan Çağatay 

Türkçesi-Farsça sözlüktür; üçüncü bölümde ise Nevāyí’nin 12 manzum eserinde ve özellikle de 

Maģbūbu’l-Ķulūb’unda geçen Arapça ve Farsça sözcüklerle deyimlere yer verilmiştir. Bu eser Tāríĥ-

i Vaŝŝāf, Ģabíbü’s-Siyer, Žafer-nāme-yi Şerefü’d-dín ‘Alí Yezdí, Oġuz-nāme (Şecere-yi Terākime) 

gibi eserlerden; Abuşķa, Bedāyi’ü’l-Luġat, Naŝírí, Ferāġí, Neźr-’Alí, Burhān-ı Ķāši’, Mü’eyyedü’l-

Fużalā ve Ferheng-i Cihāngírí gibi sözlüklerden yararlanılarak kaleme alınmıştır (Rahimi, 2018: 32-

33). 

İran’da Türk devletlerinin bir devamı olan Kaçar egemenliği döneminde de Çağatay Türkçesine 

olan ilgi devam etmiş, Ĥulāŝa-yı ‘Abbāsí, Eš-Šamġa-yı Nāŝırí ve Fetģ-’Alí Ķacar sözlüğü gibi 

sözlükler yazılmıştır. Bunlardan Ĥulāŝa-yı ‘Abbāsí, Fetģ-’Alí Şāh’ın (hük. 1797-1834) oğlu ‘Abbās 

Mírzā’ya (öl. 1833), Eš-Šamġa-yı Nāŝırí ve Fetģ-’Alí Ķacar sözlüğü ise Nevāyí eserlerini istekle 
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okuyan o zamanın hükümdarı Nāŝıruddín Şāh’a (hük. 1848-1896) ithaf edilmiştir (Rahimi, 2018: 62-

63).  

Fetģ-’Alí Ķacar sözlüğü, Fetģ-’Alí bin Kelb-’Alí bin Mürşid Ķulı bin Fetģ-’Alí Ķacar-ı 

Ķazvíní Sapanlu tarafından Nāŝıruddín Şāh adına üç yılda yazılıp 1861’de İran’da tamamlanan 

Luġat-ı Etrākiyye adlı Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür. Sözlüğün İran’da beş nüshası vardır. Thury 

ve Romaskeviç nüshaları ile birlikte toplam yedi yazma nüshası bilinmektedir. Bu sözlükte Abuşķa, 

Bedāyi’ü’l-Luġat, Naŝírí, Senglāĥ, Ĥulāŝa-yı ‘Abbāsí, Ferheng-i Vaŝŝāf, Burhān-ı Ķāši’ gibi 

sözlüklerden yararlanılmıştır. Çağatay Türkçesi sözlüğü kısmında 8235 tane, Arapça-Farsça 

sözcükler sözlüğü kısmında ise 343 tane kırmızı mürekkeple yazılı madde bulunmaktadır. Maddelerin 

gerçek sayısı ise çok daha fazladır. Sözlükte binlerce nazım ve düz yazı örnekleri yer almaktadır. Bu 

eser Farhad Rahimi tarafından 2018 yılında yayımlanmıştır. 

● Rahimi, Farhad. 2018. Fethali Kaçar’ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü. Ankara: Akçağ. 

2. Neźr-’Alí Sözlüğü. Neźr-’Alí’nin sözlüğü, 17. yüzyılda Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām 

Mírzā’nın (hük. H. 1038-1052/ 1629-1642) buyruğuyla yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür. 

1629-1642 yılları arasında yazılan bu eser, Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ 

sözlüğüne kaynaklık etmiştir. 

İran sahasında bilinen ilk Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olması son derece önemlidir. Büyük 

ihtimalle Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüklerin ilk ve Abuşķa’dan sonra Çağatay Türkçesinin ikinci 

sözlüğüdür.  

Abuşķa sözlüğünden yararlanılarak yazıldığı anlaşılan bu sözlüğün üç nüshası tespit edilmiştir: 

Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. No. 4354/3, Tahran-Meclis Ktp. No. 9176 (Sebt No. 85417) ve 

Kum-Gülpaygani Ktp. No. 20/148-4028/1 nüshası. Elde edilen nüshaların hepsinde bütün sözcükler 

(madde başları ve örnekler) harekesiz bir biçimde verilmiştir. 

Sözlükte toplam madde sayısı 725’tir. Genellikle bir örnek, bazen de iki veya üç örnek 

verilirken birçok madde de örneksiz kalmıştır. Eserdeki maddeler genellikle Çağatay Türkçesi 

alanından seçilmiştir. Örneklerin çoğu Nevāyí’nin eserlerinden, özellikle de Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar ve 

Fevāyidü’l-Kiber adlı eserinden seçilmiştir. Verilen örneklerin toplam sayısı 485’tir. Bu eser Farhad 

Rahimi tarafından 2022 yılında Türkiye’de ve 2024 yılında İran’da yayımlanmıştır: 

● Rahimi, Farhad. 2022. Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü (Giriş-Metin-İnceleme-Notlar-

Dizin). Ankara: TDK. 

● Rahimi, Farhad. 2024. Ferheng-i Lügât-i Türki-yi Çağatayi Be Farsi-yi Nezrali. Tebriz: 

Ahter. 

3. Neźr-’Alí Sözlüğünün Yanlışları. Nevāyí’nin eserlerinin anlaşılması için yazılan bu 

sözlükler bir sözlükçülük ekolü oluşturmuştur. Bu sözlükler, Caferoğlu’nun deyimi ile, ne yazık ki 

yanlışlıktan uzak kalmamışlardır. Bu eksiklikler özellikle de sözcüklerin anlam değerlendirilmesinde 

göze çarpmaktadır. İşte bütün yazılan bu sözlüklerde olduğu gibi Feraği Sözlüğünde de bu tür 

yanlışlıklar bulunmaktadır. 

● Maddeler veya anlamlandırmalarda olan yanlışlar: 
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→ Müçük (موچوک) “buse, öpücük” (بوسه). 

Doğrusu: Müçek ( موچک)// AŞ-Yazma: مُوچَک (/k/ ile) “öpmek” (176b)// SG-Yazma: مُوجَک 

“buse, öpücük” (1247)// Özb.Tr2: Muççi “öpücük” (312)// Azb.Tr: Maç “öpüş, öpme” (561)// 

Dehhuda: ماچ-موچ  “öpücük”; موچاک- موچَک  “Tr. öpücük”. 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Lebiĳdin istedi cānım ģayāt bilmes-mėn 

Ki bir sögünç mü yā ķaŝdı bir müçek mü ėkin1 

ات بیلماس مین)لبینک دین ایستادی جانیم حی  

  که بیر سوکونج مو یا قصدی بیر موچک مو ایکین(

→ Nutuķçı (نوتوقجی) “Tuyķun (تویقون): [doğan]”. 

Doğrusu: “Tuyġun (تویغون): [doğan]”// AŞ-Yazma: توُیغون “ak doğan” (101a)// SG-Yazma: 

طُویغون-توُیغون  “ak doğan” (714/ 1015)// AŞ-Yazma (101a), SG-Yazma (714), NŞ (18, 18/ 6), NŞ-Özb 

(G.18/ 6), Külliyat-Yazma2 (165), Külliyat-Yazma-TB (149), Divan-Yazma (34): تویغون// Tarama: 

طویقون-طویغون-تویغون  “ak ve çakır doğan” (211/ 342/ 401)// Kzk.Tr-TDAV: Tuyğın “atmaca” (277)// 

Krgz.Tr: Tuygun “beyaz atmaca” (767)// Bşk.Tr: Toyġon “sungur, akdoğan” (628)// Özb.Tr4: 

Tuyğun “erkek atmaca” (II/ 221)// Moğ-Les: Toygun/ Toygon/ Toyhon “şahin, doğan” (1264). 

AŞ-Yazma: نوُتوقجی “doğan üsküfü” (179a)// SG-Yazma: نوُتوقچی “çalaġan [çaylak] kuşuna 

benzer başı tüysüz bir kuş, taz ķara kuşu”. Rumí yazarın verdiği “doğan üsküfü” anlamı, Ferāġí’nin 

verdiği “kartal” anlamı ve Nedr-’Alí’nin verdiği “تویغون” anlamı yanlıştır (1258-1259)// Moğ-Les: 

Nutug/ Nutag “otlak, çayır, ova, bozkır; ana yurt, doğum yeri; mesken, ülke” (931). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’da Ķıša’āt’tan:] 

Le’ím farķıġa iķbāl tācını ķoymaķ 

Yaķín ki bolġusıdur mūcib-i ‘aźābı anıĳ 

Nutuķçı başıġa şunķar tomaġası taĳ ėmes 

Ki bolġusı sebeb-i renc ü ıżšırābı anıĳ2 

 )لئیم فرقیغه اقبال تاجینی قویماق 

بولغوسیدور موجب عذابی انینک یقین که   

 نوتوقجی باشیغه شونقار توماغه سی تانک ایماس 

 که بولغوسی سبب رنج و اضطرابی انینک( 

→ Havı (هاوی) “yoruldu” (مانده شد). 

Doğrusu: Hardı (هاردی)// AŞ-Yazma: Ardı/ Hardı ( هاردی-آردی ) “yoruldu” (5a/ 179b)// SG-

Yazma: Armaķ/ Harmaķ ( هارماق-آرماق ) “yorulmak, güçsüz düşmek” (115/ 1265)// AŞ-Yazma (179b), 

SS (43, 229), SS-Özb (IV), Külliyat-Yazma1 (703), Külliyat-Yazma-TB (690), Hamse-Taşbasma 

(276): Pūyedin hardı (هاردی)// DLT-Yazma: Ardı (ااردی) “yoruldu” (96)// CC2 (634), Trkm.Tr1 (31): 

 
1 ķaŝdı| Yazmalar: ķaŝd (قصد)// müçek| Yazmalar: müçük (موچوک). Bk. AŞ-Yazma (176b), SG-Yazma (1247), GS (353, 

471/ 5), GS-Özb (G.457/ 5), Külliyat-Yazma2 (108), Külliyat-Yazma-TB (93), Divan-Yazma (420). 
2 bolġu| Yazmalar: bolķu (بولقو)// şunķar| Yazmalar: sunġar (سونغار)// tomaġası| Yazmalar, AŞ-Yazma (179a): otaġı 

 ,Bk. AŞ-Yazma (78b/ 179a), SG-Yazma (615/ 1258-1259), GS (526, 708) .(اضطراب) ıżšırābı| Yazmalar: ıżšırāb //(اوتاغی)

GS-Özb (Kıtalar.25), Külliyat-Yazma2 (152), Külliyat-Yazma-TB (136). 
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Ar- “yorulmak”// Hak.Tr1 (46), Tuv.Tr2 (76): Ar- “zayıflamak”// Alt.Tr (28), Krgz.Tr (44), Mlk.Tr 

(88), Tatar.Tr (27): Arı- “yorulmak”// Kzk.Tr: Arı- “zayıflamak” (51)// Özb.Tr2: Håri- “yorulmak” 

(174)// YUyg.Tr: Harmaķ “yorulmak” (149)// Moğ-Les: Argi- “yaşlanmak; bunamak” (84). 

سنک یده که یده ) ”kurban kanı sürülmekle yağmur yağdıran taş, yağmur taşı, yada taşı“ یدلتاش →

 .(چیان خون قربانی باو میمالند و سبب باریدن میشود

Doğrusu: Yada taşı (یدا تاشی)// AŞ-Yazma-D:  (172) یدا تاشی// SG-Yazma: یاده تاشی-اشییدا ت-جده تاشی-

ده تاشیی  (783/ 1284)// DLT-Yazma: َ(445) یت// Tuv.Tr1: Çat (21)// Alt.Tr: Cada taş (48)// Krgz.Tr: Cay 

taş (715)// Moğ-Les: Cada çilagu/ Cad çilagu (1578). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Yada taşıġa ķan yėtkeç yaġın yaġķan dėk ey sāķí 

Yaġar yamġur dėk eşkim çün bolur la’lıĳ şarāb-ālūd1 

 )یدا تاشیغه قان یتکاج یاغین یاغقاندیک ای ساقی

 یاغار یامغور دیک اشکیم چون بولور لعلینک شراب آلود( 

→ Yarut (یاروت) “aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı” (روشن شد). 

Doğrusu: Yarup/ Yaruştı ( یاروشتی-یاروب )// AŞ-Yazma: Yarumaķ/ Yaruştı ( یاروشتی-یاروماق ) 

(182a/ 181b)// SG-Yazma: Yarumaķ/ Yaruşmaķ ( یاروشماق-یاروماق  ) (1288)// AŞ-Yazma (182a), FŞ 

(159, XVI/ 66), FŞ-Özb (XVI), Külliyat-Yazma1 (518), Külliyat-Yazma-TB (507), Hamse-Taşbasma 

(177): Yarup ( یاروب) her öy// AŞ-Yazma (181b), SG-Yazma (1288), LM (143, 1140), LM-Özb (XIV), 

Külliyat-Yazma1 (643), Külliyat-Yazma-TB (632), Hamse-Taşbasma (106): Kim otlarıdın cihān 

yaruştı (یاروشتی)// DLT-Yazma: Yarumaķ ( یَروماق) (480)// Hak.Tr1: Çarı- (82)// Tuv.Tr2: Çırı- (119)// 

Alt.Tr (54), Mlk.Tr (141): Carı-// Özb.Tr2: Yåri-/ Yåriş- (503)// YUyg.Tr: Yorumaķ (471). 

→ Yaşurun (یاشورون) “gizleyin!, saklayın!” (پنهان کنید). 

Doğrusu: “gizli, saklı”// AŞ-Yazma (183a), SG-Yazma (1308/ 1310): Yaşurmaķ (یاشورماق) 

“gizlemek, saklamak”; Yaşurun (یاشورون) “mahfi, pinhan, gizli, saklı”// DLT-Yazma: Yaşurmaķ 

 ;”gizli” (457)// CC1: Yaşır- “gizlemek, saklamak“ (یشَرو) gizlemek, saklamak” (473); Yaşru“ (یشَُرماق )

Yaşırı “gizli” (222)// Hak.Tr1: Çazır- “gizlemek, saklamak” (89)// Tuv.Tr1: Çajır- “gizlemek, 

saklamak” (19)// Alt.Tr: Cajır- “gizlemek, saklamak” (49)// Kzk.Tr: Jasır- “gizlemek, saklamak”; 

Jasırın “gizli, saklı” (167)// Krgz.Tr: Caşır- “gizlemek, saklamak”; Caşırın “hafi, gizli” (186)// 

Mlk.Tr: Caşır- “gizlemek, saklamak”; Caşırım “gizli, saklı”; Caşırın “gizlice; sır” (143)// Tatar.Tr: 

Yeşėr- “gizlemek, saklamak”; Yeşėrėn “gizli, saklı” (338)// Özb.Tr1: Yäşir- “gizlemek”; Yäşirin 

“gizli” (123)// YUyg.Tr: Yoşurmaķ “gizlemek, saklamak”; Yoşurun “gizli, saklı” (471)// Trkm.Tr1: 

Yaşır- “gizlemek, saklamak”; Yaşırın “gizlice” (682). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Nė belā bí-raģmdur ol ay ki köĳlümniĳ aĳa 

 
1 Yada| Yazmalar: یدل// yaġķan dėk| Yazmalar: yaġķandın (یاغقاندین)// Yaġar| Yazmalar: Yaġa (یاغا)// bolur| Yazmalar: 

dürr-i (در). Bk. AŞ-Yazma (181a), GS (112, 121/ 3), GS-Özb (G.117/ 3), Külliyat-Yazma2 (48), Külliyat-Yazma-TB 

(35), Divan-Yazma (127). 
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Yaşurun āhı eśer ķılmas bėyik feryādı hem1 

 )نی بلا بیرحم دور اول ای که کونکلوم نینک انکا 

یادی هم(یاشورون اهی اثر قیلماس بیییک فر  

→ Yazġur (یازغور) “yüz çevirme” (اعراض). 

Doğrusu: “suçlamak, itham etmek”// AŞ-Yazma: Yazġurmaķ (یازغورماق) “suçlamak” (184b)// 

SG-Yazma: Yazmaķ (یازماق) “yanlış yapmak, şaşmak” (1297); Yazġurmaķ ( یازغورماق) “suçlamak, 

itham etmek; sorgulamak” (1300)// DLT-Yazma: Yazmaķ (یَزماق) “yanılmak; ıskalamak” (469-470)// 

CC1: Yaz- “hedefe isabet ettirememek, ıskalamak” (224)// Tarama: Yazġurmaķ (یازغورمق) 

“suçlamak, itham etmek” (240/ 452)// Tuv.Tr2: Ças- “yanılmak, aldanmak” (110)// Alt.Tr: Cas- 

“yanılmak, şaşırmak” (55)// Kzk.Tr: Jazğır- “suçlamak, itham etmek; azarlamak” (151)// Krgz.Tr: 

Caz- “yanılmak” (193); Cazgır- “baştan çıkarmak; aldatmak” (195)// Özb.Tr2: Yåz- “suç işlemek”; 

Yåzğir- “azarlamak; yakınmak; suç işlemek” (506)// Trkm.Tr1: Yaz- “yerinden çıkmak; başka yana 

çevrilmek”; Yazgar- “suçlamak, kabahat bulmak; cezalandırmak, ceza vermek” (685)// Moğ-Les: 

Cisi-/ Jişi- “caymak, yolundan sapmak” (1642). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Ol perí, közdin çü maĥfídür hemíşe veh nėçe 

İstep anı tapmasa mencūn köĳülni yazġuray2 

 )اول پری کوزدین چو مخفی دور همیشه وه نیچه

 ایستاب انی تاپماسا مجنون کونکلنی یازغورای(

→ Yarġan (یارغان) “Tatarların giydikleri deri kaftan” (قبای از پوست باشد که جماعت تاتار می پوشند). 

Doğrusu: Yarġaķ/ Yarġaġ ( یارغاغ-یارغاق )// AŞ-Yazma: Yarġaġ (یارغاغ) “Tatarların giydikleri 

deri kaftan” (185b)// SG-Yazma: Yarġaķ/ Yarġaġ ( یارغاغ-یارغاق ) “işlenmemiş deri; Moġolların 

deriden giydikleri kürk, deri kaftan” (1294)// Alt.Tr: Cargak “koyun yününden yapılmış; işlenmiş 

deri” (54)// Kzk.Tr: Jarğaq “tabaklanmış deri; deriden yapılan dış giyim; zar” (163)// Krgz.Tr: Cargak 

“tüyünden arıtılmış hayvan derisi; zar” (181)// Mlk.Tr: Cargak “işe yaramaz koyun derisi” (141)// 

Bşk.Tr: Yarġaķ “kurumuş deri, kurumuş yara kabuğu” (697)// YUyg.Tr: Yarġaķ “tüysüz deri” (460)// 

Moğ-Les: Cargag/ Cargarag “kılları alınmış deri” (1603). 

[Bedāyi’ü’l-Vasaš’tan:] 

Sünbülüĳġa bir Ĥıtayí bendedür müşk-i Ĥotan 

Ger delíl ister ėseĳ bardur libās-ı yarġaġı3 

 )سنبلونکغه بیر ختایی بنده دور مشک ختن 

ایسانک باردور لباس یارغاغی(کر دلیل ایستار   

 
1 bí-raģmdur| Yazmalar: bí-raģm olur (بیرحم اولور)// aĳa| Yazmalar: oĳa (اونکا)// bėyik| Yazmalar, AŞ-Yazma: anıĳ 

 Bk. AŞ-Yazma (183a), NŞ (407, 408/ 6), NŞ-Özb (G.408/ 6), Külliyat-Yazma2 (233), Külliyat-Yazma-TB .(انینک)

(216), Divan-Yazma (377). 
2 nėçe| Yazmalar: nėvçün (نیوچون). Bk. AŞ-Yazma (185a), SG-Yazma (1300-1301), GS (467, 641/ 3), GS-Özb (G.617/ 

3), Külliyat-Yazma2 (136), Külliyat-Yazma-TB (120), Divan-Yazma (565). 
3 Ĥıtayí| Yazmalar, AŞ-Yazma: Ĥıšayí (خطایی)// libās-ı yarġaġı| Yazmalar: libāsı yarġanı (لباسی یارغانی). Bk. AŞ-Yazma 

(185b), SG-Yazma (1294), BV (428, 591/ 3), BV-Özb (G.588/ 3), Külliyat-Yazma2 (389), Külliyat-Yazma-TB (374), 

Divan-Yazma (539). 
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→ [Yėvütkedi (ییووتکادی)] “döndü, değişti” ( برکشت). 

  Doğrusu: “döndürdü, çevirdi, değiştirdi”// AŞ-Yazma: یپِوتتی “döndürdü, değiştirdi” (188b)// 

AŞ-Yazma-H: یِیوتکای “değiştireyim” (306)// SG-Yazma:  ییِووتکاماک-یاووتکاماک  “değiştirmek, 

çevirmek, döndürmek, şaşırtmak, saptırmak” (1341-1342)// SG-Yazma (1342), TB-Yazma (18b): 

Tizi tizige yevütkegen (یاووتکاکان) ėmestür; Ayaġını yevütkep ( یاووتکاب) olturuptur// AŞ-Yazma 

(188b), SG-Yazma (1342), FK (488, 529/ 5), FK-Özb (G.504/ 5), Külliyat-Yazma2 (504), Divan-

Yazma (463): Kėçe yėr köp yėvütker ( ییووتکار) kim ki bar ķaŝdıda bir düşmen// HM (27, T761a/ 22), 

HM-Özb (8), Külliyat-Yazma2 (590), Külliyat-Yazma-TB (1045): Sözni özge sarı yėvütkep 

 -YUyg.Tr: Yötkimek “yerini değiştirmek, taşımak; değiştirmek” (471)// Trkm.Tr1: Üytge //(ییووتکاب)

“değişmek; ölmek; bozulmak; başı dönmek” (658)// Moğ-Les: Yegüd-/ Yüüt- “göçmek, ölmek; 

uzaklaşmak, gitmek” (687); Yegüdke-/ Yüütge- “yaşadığı yeri değiştirmek, göçmek; ölmek, yok 

olmak” (688). 

→ Yėmrür (ییمرور) “yıkılır, çöker, harap olur, viran olur” (فرود می آید خراب میشود). 

Doğrusu: Yėmrülür (ییمرولور)// AŞ-Yazma: ییِمرولماک “yıkılmak, çökmek” (188a)// SG-Yazma: 

ییِمروشماک-یِیمرولماک-یوُمروشماک -یوُمرولماک   “yıkılmak, çökmek, harap olmak, viran olmak” (1370/ 

1393)// AŞ-Yazma (188a), SG-Yazma (1393), NŞ (56, 56/ 1), NŞ-Özb (G.56/ 1), Külliyat-Yazma2 

(171), Külliyat-Yazma-TB (155), Divan-Yazma (69): Yėmrülgen (ییمرولکان) mezārımnı körüp// DLT-

Yazma: یَمُرماک “kesmek; sökmek” (473/ 468); یمَرُشماک “sökmede yardım etmek” (487)// Tuv.Tr2: 

Çemir- “kırmak, koparmak” (115)// Alt.Tr (59), Krgz.Tr (201): Cemir- “yıkmak, bozmak, kırmak”; 

Cemiril- “kırılmak, yıkılmak”// Kzk.Tr-TDAV: Jemir- “kırmak, bozmak, imha etmek” (100)// 

Tatar.Tr: Cimėr- “yıkmak, tahrip etmek, bozmak”; Cimėrėl- “yıkılmak, harap olmak; hayatı sona 

ermek; çok yorulmak” (56)// Özb.Tr2: Yemir- “yıkmak, tahrip etmek, imha etmek; yıldırmak; 

aşındırmak, kemirmek”; Yemiril- “harap olmak, çökmek; yok olmak; aşınmak” (495)// YUyg.Tr: 

Yėmirmek “yıkmak, tahrip etmek, kırmak, enkaz hâline getirmek”; Yėmirilmek “yıkılmak, tahrip 

olmak, kırılmak, enkaz hâline gelmek” (465)// Trkm.Tr1: Yemir- “ezmek; kırmak, kırıp ayırmak”; 

Yemril- “ezilmek; kırılmak; yıkılmak, tahrip olmak, enkaz hâline gelmek” (690)// Derleme: Yömür-

/ Yümür- “yıkmak, kırıp geçirmek, bozup dağıtmak”. 

→ Yıķı (ییقی) “ağlama, ağlayış” (کریه). Eserin başka yerinde doğru olarak verilmiştir. 

Doğrusu: Yıġı (ییغی)// AŞ-Yazma (188a), SG-Yazma (1386): Yıġı (ییِغی)// Hak.Tr1: Iı (203)// 

Alt.Tr (88), Krgz.Tr (362): Iy// Özb.Tr2: Yiği (499)// YUyg.Tr: Yiġi/ Jiġi/ Jiġa (468/ 182)// 

Trkm.Tr1: Agı (23). 

[Lušfí’den:] 

Ya’ķūb bėgin köp yıġıdın ķalmadı sėnsiz 

Nūr-ı baŝarım ĥˇāhí ınan ĥˇāhí ınanma1 

 )یعقوب بیکین کوپ ییغی دین قالمادی سین سیز

 
1 bėgin| Yazmalar, AŞ-Yazma: kėbi (کیبی)// yıġı| Yazmalar: yıķı (ییقی)// ĥˇāhí| Yazmalar, AŞ-Yazma: ĥˇāh (خواه)// ĥˇāhí 

ınanma| Yazmalar: yok. Bk. AŞ-Yazma (188a), LD (20, 14/ 6), LD-Yazma1 (409b), LD-Yazma2 (6), LD-Yazma3 (11), 

LD-Yazma4 (8). 
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بصریم خواهی اینان خواهی اینانما( نور   

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Külüp çü la’lıĳ u ėl ėlgidin piyāle alıp 

Yıġıda titremegimdin süĳeklerim uşalıp1 

 )کولوب جو لعلینک و ایل ایلکیدین پیاله الیب

 ییغی دا تیتراماکیم دین سونکاک لاریم اوشالیب( 

→ Yarlıġ/ Yerlik ( یرلیک-یرلیغ ) “emir, yarlık, ferman” (حکم). 

Doğrusu: Yarlıġ/ Yarlıķ ( یرلیق -یرلیغ )// SG-Yazma: Yarlıġ ( یارلیغ) “Türk padişahın yazısı ve emri; 

padişah yazısının tuğrası; yazı; ferman, yarlık” (1295)// DLT-Yazma: Yarlıġ (یَرلِغ) “sultanın yazısı 

ve emri” (462)// Hak.Tr1: Çarlıh “yazgı, kader; kutsal kanun” (83)// Tuv.Tr2: Çarlıg “duyuru, ilan; 

haber”; Çarlık “kararname; emir, buyruk, ferman” (110)// Kzk.Tr: Jarlık “kararname; emir, ferman” 

(164)// Krgz.Tr: Cardık/ Carlık “emir, buyruk, yarlık” (180/ 182)// Tatar.Tr (333), Trkm.Tr1 (680): 

Yarlıķ “ferman, yarlık; etiket, yafta”// Özb.Tr2: Yårliq “etiket, yafta; sertifika, belge” (504)// 

YUyg.Tr: Yarliķ “yarlık; hükümdarın duyurusu” (460)// Moğ-Les: Carlig “yarlık, ferman; bildiri; 

resmî yazı, resmî belge” (1604). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Çü yazdıĳ ŝubģġa yarlıġ basarġa al tamġasın 

Şafaķdın ģal ķılıp şengerf ķıldıĳ mihrdin ĥātem2 

 )چو یازدینک صبحغه یرلیغ باسارغه ال تمغاسین 

 شفقدین حل قیلیب شنکرف قیلدینک مهردین خاتم( 

 gibi algılanmış ”(سنکین) anlamı, burada “ağır ”(یینی) AŞ’de verilen “yeğni .”(سنکین) ağır“ ینکیل →

olmalıdır. 

Doğrusu: Yėĳil (یینکیل) “hafif, yeğni”// AŞ-Yazma: ییِنکیل “yeğni” (188a)// SG-Yazma: ییِنکیل -

ونکولیُ   (/g/ ile) (1382/ 1372)// DLT-Yazma: ِ(452) یَنک// CC2: Yėĳil/ Yėĳül/ Yüĳül (886/ 606/ 

614)// Hak.Tr1: Niik (313)// Tuv.Tr1: Çiik (25)// Alt.Tr (59), Krgz.Tr (202), Mlk.Tr (148): Ceĳil// 

Kzk.Tr: Jeĳil (175)// Tatar.Tr: Ciĳėl (57)// Özb.Tr1 (23), Trkm.Tr1 (691): Yeĳil// YUyg.Tr: Yėnik 

(465)// Azb.Tr: Yüngül (817)// Moğ-Les: Singgen/ Şingen (1104). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Kir vādí-yi ‘aşķ içre yėĳilrek ki bu yolda 

Özlük yükini taşlamaġan asru haradur3 

 )کیر وادی عشق ایچرا یینکیل راک که بو یولدا

 اوزلوک یوکینی تاشلاماغان اسرو هارادور(

 
1 ėlgidin| Yazmalar: ėligidin (ایلیکیدین)// titremegim| Yazmalar: titregim (تیتراکیم). Bk. SG-Yazma (1386), FK (70, 70/ 1), 

FK-Özb (G.66/ 1), Külliyat-Yazma2 (428), Divan-Yazma (80). 
2 yarlıġ basarġa| Yazmalar: yarlıķ barsaġa (یارلیق بارساغه). Bk. NŞ (392, 393/ 6), NŞ-Özb (G.393/ 6), Külliyat-Yazma2 

(231), Külliyat-Yazma-TB (214). 
3 bu| Yazmalar: yok// yėĳilrek| Yazmalar: yėĳilraķ (ینکیل راق)// yükini| Yazmalar: yükni (یوکنی)// taşlamaġan asru 

haradur| Yazmalar, AŞ-Yazma: taşlaġan ėl ehli zihídür (تاشلاغان ایل اهلی زهی دور). Bk. AŞ-Yazma (188a), SG-Yazma 

(1265), NŞ (196, 196/ 6), NŞ-Özb (G.196/ 6), Külliyat-Yazma2 (196), Külliyat-Yazma-TB (180), Divan-Yazma (193). 
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→ Yumran (یومران) “görmüş” (دیدست). AŞ’de verilen “kör sıçan ( موش  anlamı, burada ”(کور 

“görmüş (کورموش)” gibi algılanmış olmalıdır . 

Doğrusu: “kör sıçan”// AŞ-Yazma: یوُمران “kör sıçan” (189a)// SG-Yazma: یوُمران “fare, sıçan” 

(1370)// AŞ-Yazma (189b), SG-Yazma (1370), Sİ (224, 2645), Sİ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma1 

(862), Külliyat-Yazma-TB (845), Hamse-Taşbasma (421): Füsūn birle yumrannı (یومراننی) şír-i jiyān// 

DLT-Yazma: یمَلان “bir çeşit sıçan” (460)// King-Yazma: جمران “çöl faresi” (200A/ 2)// Hak.Tr1: 

Noman “köstebek” (315)// Alt.Tr: Nomon “köstebek” (137)// Kzk.Tr: Alaman “tarla faresi” (39)// 

Mlk.Tr: Cubran “dağ sıçanı, tarla faresi” (158)// Tatar.Tr: Yomran “köstebek” (344)// Özb.Tr4: 

Yumrån “bir tür sıçan” (II/ 468)// Trkm.Tr1: Yalman “bir sıçan türü” (673)// Moğ-Les: Curama/ 

Curum/ Curam/ Curma “bir çeşit yer sincabı” (1668); Nomun/ Nomin/ Nomon “köstebek” (923). 

→ Yuyay (یویای) “yıkamak, yumak” (شستن). 

Doğrusu: Yu-ġay (یوغای)// AŞ-Yazma: یوُب-یوُغای  (190a)// SG-Yazma: Yumaķ (یوُماق) (işbalı) 

(1372)// AŞ-Yazma (190a), SS (393, 4350), SS-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma1 (789), Külliyat-

Yazma-TB (774), Hamse-Taşbasma (355): Eşk ile yup (یوب)// DLT-Yazma: (554) یوُماق// CC1: Yu-/ 

Yuv- (234)// Hak.Tr1: Çuğ- (110)// Tuv.Tr2: Çug- (126)// Kzk.Tr: Juv- (184)// Krgz.Tr: Cuu- (235)// 

Mlk.Tr: Cuv- (160)// Tatar.Tr (352), Özb.Tr1 (120), Trkm.Tr1 (711): Yuv-// YUyg.Tr: Jumaķ/ 

Juymaķ/ Yuymaķ (186/ 188/ 472)// Moğ-Les: Ugiya-/ Ugā-/ Ukiya-/ Uga- (1334). 

● Maddelere tanık olarak getirilen örneklerdeki yanlışlar: 

→ Asru (اسرو) “çok, fazla” (بسیار). 

Bütmedi gül-şen šavāfı birle köĳlüm yarası 

Bėrmedi otumġa teskín asru gül nežžāresi 

Örneğin doğru biçimi:  

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Bütmedi gül-şen šavāfı birle baġrım yarası 

Bėrmedi otumġa teskín serv ü gül nežžāresi 

 )بوتمادی کلشن طوافی بیرلا باغریم یاره سی

( بیرمادی اوتومغا تسکین سرو و کل نظاره سی  

Bk. GS (475, 653/ 1), GS-Özb (G.628/ 1), Külliyat-Yazma2 (138), Külliyat-Yazma-TB (122), 

Divan-Yazma (575). 

Asru (اسرو) “çok, fazla” (بسیار)// AŞ-Yazma (7a), SG-Yazma (139): اسَرو “çok, ziyade”// CC1: 

Asru/ Astru/ Astrı “çok, aşırı” (14)// Hak.Tr1: Azıra “fazla” (61)// Mlk.Tr: Asırı “fazla, çok” (91)// 

Moğ-Les: Asuru/ Asar “çok, pek çok, aşırı” (92). 

→ Ayamay (ایامای) “esirgememek; engellememek: [esirgemeden]” (دریغ نداشتن و منع نکردن). 

Ĥayr ėtegine uzun ķol tutuĳ 

Mūr u melaĥdın ayamay sarķutuĳ 

Örneğin doğru biçimi:  

[Maĥzenü’l-Esrār-ı] Mír Ģaydar [Tėlbe]’den:  

Ĥayr ėtegine uzun tut ķoluĳ 
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Mūr u melaĥdın ayama sarķutuĳ 

 )خیر ایتاکینه اوزون توت قولونک

 مور و ملخ دین ایاما سرقوتنک( 

Bk. ME (94, 406), ME-Yazma1 (T5a/ 5), ME-Yazma2 (30), ME-Yazma3 (93), ME-Yazma4 

(24), ME-Yazma5 (34), ME-Yazma6 (21), ME-Yazma7 (44). 

AŞ-Yazma: Ayamaķ (ایَاماق) “engellemek; sakınmak; esirgemek”; Ayamay (ایَامای) “esirgemez; 

engellemez; esirgemem; engellemem” (13b/ 14a)// SG-Yazma: Ayamaķ (آیاماق) “esirgemek” (182); 

Ayamay/ Ayamayın ( آیامایین-آیامای ) “esirgemeyeyim; esirgemeyesin; esirgemeye; esirgememiş” 

(183)// Külliyat-Yazma1 (760), Külliyat-Yazma-TB (745), Hamse-Taşbasma (328): آیامای// DLT-

Yazma: Ayamaķ ( ایَاماق) “korumak” (139)// CC1: Aya- “karşı koymak, direnmek” (17)// Hak.Tr1 (56), 

Kzk.Tr (58), Krgz.Tr (62), Mlk.Tr (98), Tatar.Tr (31), Trkm.Tr1 (38): Aya- “acımak, esirgemek, 

merhamet etmek, korumak”// Özb.Tr2: Äyä- “acımak, merhamet etmek; esirgemek, çok görmek” 

(52)// YUyg.Tr: Ayimaķ “acımak, esirgemek”; Ayimay “acımadan, esirgemeden” (24)// Moğ-Les: 

Ayu-/ Ayū-/ Ay- “korkmak” (40). 

→ Ėrmes ( ایرماس) “etmez” (نمی کند). 

Zaĥmlıķ köĳlüm otıġa merhem ėrmes nef’ kim 

Bādedin mamuķġa mamuķdın tüşer merhemġa ot 

Doğrusu: Ėrmes (ایرماس) “olmaz”; Ėtmes “etmez”// AŞ-Yazma: اِیرماس “olmaz” (22a)// SG-

Yazma: ایِرماس “değil; olmaz” (352). 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Zaĥmlıķ köĳlüm otıġa merhem ėtmes nef’ kim 

Yaradın mamuķķa mamuķdın tüşer merhemġa ot 

 )زخم لیق کونکلوم اوتی غه مرهم ایتماس نفع کیم 

ماموقدین توشار مرهم غه اوت(یاره دین ماموق قه   

Bk. FK (85, 86/ 7), FK-Özb (G.82/ 7), Külliyat-Yazma2 (431), Divan-Yazma (95). 

→ Tıyıp (تییب) “menedip, önleyip, engelleyip” (منع کرده).  

Felek vefāġa ‘azā tutġan olsa ehl-i vefā 

Tirikni tıyıp yürügeyler cemā’at-ı meflūk 

Örneğin doğru biçimi:  

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Felek vefāġa ‘azā tutķan olsa ehl-i vefā 

Tirik n’ėtip yürügeyler cemā’at-ı meflūk 

 )فلک وفاغه عزا توتقان اولسه اهل وفا

 تیریک نیتیب یوروکای لار جماعت مفلوک( 

Bk. FK (315, 335/ 5), FK-Özb (G.322/ 5), Külliyat-Yazma2 (472), Divan-Yazma (308). 

AŞ-Yazma:  تیِییِب “menedip” (89a)// SG-Yazma: تیِماق (işbalı) “menetmek” (774);  تیِییب 

“menedip” (775)// DLT-Yazma: Tıtmaķ/ Tıźmaķ/ Tıymaķ ( تیِماق- تِذماق- تِتماق ) “menetmek” (412)// CC1 

(187), Kzk.Tr (567), Krgz.Tr (735), Mlk.Tr (397), Tatar.Tr (280): Tıy- “tutmak, menetmek, 

engellemek”// Özb.Tr1: Tiy- “alıkoymak” (88)// YUyg.Tr: Tiymaķ “menetmek” (415). 
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 Sonuç. Bu çalışmada, Neźr-’Alí tarafından H. 11. yüzyılda Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām 

Mírzā’nın (hük. H. 1038-1052/1629-1642) buyruğuyla yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük 

incelenmiştir. Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ sözlüğüne kaynaklık eden bu 

eserin Abuşķa sözlüğünden yararlanılarak yazıldığı anlaşılmaktadır. Sözlüğün üç nüshası tespit 

edilmiştir: Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4354/3 (T), Tahran-Meclis Ktp. nr. 9176 (Sebt nr. 

85417) (M) ve Kum-Gülpaygani Ktp. nr. 20/148-4028/1 (G) nüshası. 

Bu eserdeki maddeler genellikle Çağatay Türkçesi alanından seçilmiştir. Örneklerin çoğu 

Nevāyí’nin eserlerinden özellikle de Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar ve Fevāyidü’l-Kiber adlı eserinden seçilmiştir. 

İran sahasında yazılan ilk Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olması son derece önemlidir. Büyük 

ihtimalle Çağatay Türkçesi-Farsçanın ilk ve Abuşķa’dan sonra Çağatay Türkçesinin ikinci 

sözlüğüdür. 

Bu sözlükte yazılışı aynı olan farklı sözcükler tek bir madde gibi bir arada verildiği gibi 

çekimleri farklı olan aynı sözcükler de farklı maddeler gibi verilmiştir. Yazılışı aynı olan farklı 

sözcükleri ayırıp, çekimleri farklı olan aynı sözcükleri de birleştirdikten sonra sözlük dizininden elde 

edilen söz dağarcığının toplam madde sayısı 725’tir. Eserde verilen örneklerin toplam sayısı ise 

485’tir. 

Diğer Çağatay Türkçesi sözlüklerinde olduğu gibi bu sözlükte bazı yanlışlar bulunmaktadır. Bu 

çalışmada sözlükte yer alan yanlış veya yanlış olma ihtimali bulunan maddeler ve anlamlandırmalar 

ortaya konulmuş, şüpheli sözcüklerin kaynakları belirtilerek bir çözüm getirilmeye çalışılmıştır. 

Bunların sayesinde sözlüklere giren birçok yanlışın düzeltilebileceğini düşünmekteyiz.  

Maddeler veya anlamlandırmalarda yanlışlar olduğu gibi, maddelere tanık olarak getirilen 

örneklerde de yanlışlar bulunmaktadır. Senglaĥ sözlüğüne geçen Abuşķa ya da Neźr-’Alí kaynaklı 

yanlışlar olduğu gibi Senglaĥ sözlüğüne geçen ve kesin olarak bilinen Neźr-’Alí kaynaklı yanlışlar 

da vardır. Bu sözlükte verilen maddelerin birçoğu Abuşķa’dan alınmıştır. Abuşķa kaynaklı yanlış 

veya yanlış ihtimali bulunan maddeler veya anlamlandırmalar olduğu gibi maddelere tanık olarak 

getirilen örneklerde de Abuşķa kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır. Abuşķa kaynaklı olan yanlışların 

bir kısmı; örneklerin yanlış okunmasından, yanlış anlaşılmasından yahut sağlam olmayan nüshaların 

aktarılmasından kaynaklanmaktadır. Ancak bazen Abuşķa’da verilen madde veya anlamı yanlış 

olduğu hâlde bu sözlükte düzeltilerek doğru biçimde verilmiştir. Bu sözlükte bulunan birçok madde 

Senglaĥ sözlüğüne de aktarılmıştır. 

Kısaltmalar. Yazmalar: Neźr-’Alí el yazmaları// AŞ: Abuşķa// H. hicri// hük. hüküm sürdüğü 

tarih// Ktp. Kütüphanesi// nr. Numara öl. Ölümü// s. sayfa// TDK: Türk Dil Kurumu 
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